
14 co wavanitnnnatoi TER 

HYMN - CXXXI (131) 

sEn7 *emir; ter Stumm WeillffEr 

trysir 'aft 1 t-41 kom7 I R IWTRAZ: t x ftra- 
roftincrt: t TfinTit: RR: t 4, x, 	1/43 grit- 
ocwar4: 1 Tftalri: Pat 

The Seer of the hymn-Parucchepa. Dente or subject-
Indra. Metres-Atyasthi of two forms. Tunes - Gandhara and 
Madhyama. 

	

'Ai gi 	 I 

Whose Kingdom is all this is told in the first Mantra .  

NI a ntra—I 

	

col fir q 	5.11 gfce aftiirc- 
ITRifigIcfiCfc: t 0 f401  gitinitikatrif cM 
r: I r.t.47 kip 0-4a ctn. pc& RI 

Mtn I 

	

neetiett 	. 	 t4: (Wt. elect.) 

TrIgn. ! ticit Shia e: attar: OA ”ItI 
Re Vigil' EftlitR: %PIRO; aroma UR 	rmi- 
arr: 	kam: r: 	 aTer pun 	girt 

ailwfw: 	farm www-rfw wry TIMFR e 
Wrd falter 11 

TRANSLATION 
0 men, let all riches earned by men be dedicated to 

Indra (God the Destroyer of all miseries) to whom the sun, 
the cloud,the Matter,the earth bow down for glorification with 
their acceptable and admirable attributes. It is to Indra (God 
the 	of the whole Universe) that all enlightened truthful 
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persons who equally love and serve one another offer their 
homage and meditate upon is reverence. It is to that 
Indra (God) that all wealth is to be dedicated as He is its 
Lord. All this you must know and bow bctfore Hint. 

PURPORT 

Men should know that whatever is in this vast Universe 
consisting of the cause and effect and all the souls that are 
there, are all -under the sovereignty of God. He is the 
Sovereign or this world 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(Et) wi: 	-= The sun. 

4vt: = The- cloud. 

(III) Wet 	= Matter. 

("IIKTI- ) itngtfUr = Riches.  

TRANSLATOR'S NOTES 

ffra *1RM rno Y.Yo 
a 	I. 

is derived from II-RMITRURF: Here the 

meaning of km' or wealth has been taken by Rishi Daya: 
Nanda Sarasvati. 

gif: 	 WIT 

Who should be adored by all is told in the Second 
Mantra .  

Mantra-- 2 

	

ff qT Oh Ts* "win 	I 1*ml: 

049E: *testi!: Irk 	vit 	R 

Oft ric4.4ft Oft I qw sif1/414.4 yrn: 
 	II 

fraeR 
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Frfni3Octi 	Sqli: (it 	 ) 

9741tWT Erww vac fit-Fara: tifitiinttn: au 

affray! TO fa: fa rAg fra*g 

(trrauf;a) am ft a MT TIM lift Miff( l Writ W 

glaft 

 

3%r9 RUM: 311 zia: 	a fampa: srma: 

ari ;a145T: 	glitkli 

TRANSLATION 
0 God, possessing righteous indignation like mighty 

persons, worshipping Thee individually, we also adore 'Thee 
Collectively in all Yajnas and on the occasions of getting all 
prosperity, as Thou art ever the same. pervading all equally 
One and One only. We meditate on I hee, the Sustainer of 
our strength, like a boat that bears passengers across a 
stream; we mortals being industrious, propitiate or please 
Thee with Yajnas in the form of association with and service 
of the wise enlightened persons We adore Thee, who art 
giver of all great wealth and art the Sun of the suns. We 

always sing hymns in Thy praise- 

PURPORT 

' Men should adore and have communion with that God 
whom all wise learned persons worship and who has abso-

lute existence, absolute consciousness and absolute Blissywho 
is eternal, ever pu, e and ever free, who pervades all the 

beings and things of the world, who is Support of all and 

Giver of all wealth (Spiritual as well as material) who is one 

and only one. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

( imR ) iwfm-mwEifya Protect .  

( Zit ) %minim*: 
By the association of the wise and their service- 

(tcrnra:) riminfat I mem: 
. 	I r, u-lrious Ellen 
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(TM) 	= Of the mighty. 

TRANSLATOR'S NOTES 

faarrcia.  Tifio 
kinfevinwls 	'41 Mt 

WWI Ufa 	 *Ito R.3 ) TifiTrff 

irmwirg ( huo RA ) a Even Sayanacharya has admitted 

in his commentary on this Mantra while explaining 14MT 

Rare I9WT that Ira* fmpir WTica liginftern- 

zatrftplift4tcrurt irsissfwb-wrsAr q6lEvarthar-

Ir5PETurpmrs! ;roan limn Mn:un WI TM 

:44fa ski-Award. Aparrdet eramtrnaricrorr- 

ETTRRIETNTO, 	 n/Int Tim cm/ 

4911 ( wio x • t 	prew'mciier fag 	if‘d- 

terrapa9 *tut 'par H‘ressen: 1 Trummwrasfir 
3/4acrcitsma araiitt SIWIRPIA :mg,* t.t t  ) 

irfa trypiT4ART9 vi .arc flak IAN "pa-
MIMIC Tfa wmrtir cowfaturma Altwafca 
	 TrariiSfErn: 1 that women have a right to study 
the Vedas, though he has not understood the full significance 

of the Mantra like Wirirent VW Tin* fant grali, 

( alai°  t t• c• tc ) etc. where there is the mention of 

Brahmacharya ( including the study of the Vedas ) for , girls 

afterwhich only they are entitled to marry. 

r: * 	 fits liftmr4 
Men should always adore God is taught further in the 

third Mantra:  
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Mantra--3 

1-4 mt 94T (reT a4IPTit 	!MT ITRICq 

f6:40:. TT -t 	f3:11*: 1 q-VisgMT IT MM 

ficifeRt !pitift t Dfdafftfnut LETO tf4f4.1 

RYItot II 
af=baqtifistitsaa: 1/4'011-9:) 

! 0,11;ff: 	 hitrt 

MT RPM WWirl Iriszlfzi RIBT tia (nEllf4) fitaffe 

(41) RatIMT ir PlitraT IRT aRT 

gerfg RR. IPIART Fi Ramjet aTi.  89x, *M-

ill RR 91 %KIR wnWarp II 

TRANSLATION 

0 Lord, we who worship Thecindividualy do also adore 
Thee Collectively desirous of protection. The married 
couples adore Thee and get rid of all misery, putting up 
bravely with all sorts of obstacles. They desire to serve 
the cattle and have noble refined speech and true delight. 
Thou givest them true knowledge. Thou displayest Thy 
thunderbolt of justice for the wicked,but showerest happiness 
upon Thy true devotees. Let all the couples always adore 
Thee sincerely, as Thou art showerer of peace and bliss and 
enabled Thy worshippers to attain Truth. 

PURPORT 
Those men and women always enjoy happiness who 

adore God, the Illuminator of the world, its creator, up-
holder, Giverof all objects and Omalperesent. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(9-eft) iffaffeir-eprnrainf*-- 

--= Get rid of all misery. MtPlargefT) Tr. 
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) 	VW flriffit: 

TTIFITTTPT: 
= Putting up bravely with all obstacles. 

(WitiTTIFI) 

-• Enabling to attain Truth. 

r: 	VINT fie tlifTRITg 
Who should do what is told in the fourth Mantra. 

Mentra-4 

Wq #14e; W: T qfts 

cunt* ?Frf-#: I gripOri w 	sromk 
ElOorm IfifittItt gt4 ikTR PIT gq: I 

trfn, .34 et 	fin) 	Wfwfw: ) 
t Pi I EMIT 	 aa ) 	aWiTzt 

nil f"g:. awn R=ick artri ) 	) 
TIMIW. WI: TRT ITTfe: uw: IRWTfat ( WIT FM. 

TraCZ ) waitat: cr 	Qtr 	Inn 
of an spini 	 q-41 Ire 
gm PiTi• 	(SIB:) *MIRii 414  Uri"' 

tai; sew a %um 
TRANSLATION  

0 Indra (King or President of the Assembly or Council 
of ministers ), let all men know thy ancient power as good 
learned persons know it well When 0 upholder of men, 
endowed with the power of endurance, thou destroyest the 
titles of the Rakishness or wicked people, humiliating their 
defenders like the sun bringing down the waters in the 
autumn season. 0 Lord of strength, thou chastisest the man 
who does not perform Yajnee and other good acts. Thou 
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takes, away the right of rulership of the person who desiring 
wealth gives trouble to these living beings. May we also give 
such persons good teachings, so that they may refrain from 
doing such ignoble deeds.  

PURPORT 

Those persons who always observe the rules of righte-
ousness, knowing the great influence and glory of the abso-
lutely truthful persons in mind, word and deed, are able to 
chastise and rule over the wicked persons. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

) wIstu: ( TRU° 	)= Men .  

( rtra'AT: ) lIFTWURTR: =• Desiring. 

( 	) ATM: rot aaRTRI. = Living beings 

re; ea al:SEMI; ( fire R. ) Rfa-piee 
1;14 144 Fatff WifffliTfffl W31 	IFTR91 i 

r: SITTVIM f grifrfErT 
What should the guardians of men do is taught further 

in the 5th Mantra. 

Mantra—S 

Mk* 	*40 qrkf•kti n. 	4.11f01 

3f41  T749: 1441q gt94 I sJA,t14-44t 

fiNtsvro )4acq*: of turn is 

ufrnblvfirits-44: (OM.) 
friR, uTt ( 	) 	( ati ) 

SnITIM q 	ReiRTRI VIRM: 	inITEt- 

IORT: 3MT: ) genq "firm wawa: 	sittw3/4 
gam/ afgacsid l Eintilk spat no 415r: pr Int 

nrwisatt 	getru: wRri 2asjsrtfarq alit ( 
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Ris k  f  tea:  

el nitzn: 1 ex! srikt am rd ( srgt: aTauu. ) 

TRANSLATION 

0 learned showerer of bliss ! Those absolutely truthful 
persons who are impressed by thy strength, arc always in an 
exhilarated or cheerful mood, desiring righteousness, throw 
away or overcome all wicked ignoble persons. Desirous of 
getting food in order to distribute it among the needy 
persons, they gladly do so to help others. As a cloud produces 
rivers by raining down water, so they do many things to 
benefit others Thou defendest or protectest those who desire 
to be thy friends and makest them industrious. With the 
help and co-operation of these righteous persons, thou pro-
tectest the whole State. Let thy servants or subordinates 
also protect the people righteously. 

PURPORT 
Those men who are authorised to protect the people 

should always try to discharge their duty honestly and 
righteously, desiring the welfare or protection of the people. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

arblVf: ) g4 wmamm: = Desiring Dharma or 

righteotisness. 

) gleati I !am gfTt rrittima 

( fko R.3 ) = Among men. 

( stami ) sthnuTi iFtDi 

TRANSLATOR'S NOTES 

era: is derived from 95T-161 

W4-ferigta I 

T441,54i: 	gifnuT 
What should nun do with what is told in the sixth 

Mantra. 

In order to distribute. 

*TRW' 



938 	 The Holy Rigveda 

Mantra— 6 

rest it' IWIT 3814.  447 tifb4 Ora tfett 

Teatig: t4mitir SIT: I qfr."11MI 
	

n 

qtagfs.Stfla i an 41  Mfg' -.411# R0 1/4E4 gni: 

¶f3 aOita: ii 
afnobilkiiititsKtt: (%fat-9:) 

aft pa 1 mats msa wont sum: 798: la 

AR11114 affi. %eta am a ( stem ) 	ft 
fiaaat mita! plafa: titqfit: 	irla as 

( 	) a9T Ri 'VC tat* fa fl 	ice: * 
UW Ratlaft: Tim 5Tviffsr 

TRANSLATION 
0 indra ( destroyer of the malevolent 1 0 possessor of 

of strong weapons, Thou wake us up as at the advent of the 
Dawn and the rise of the Sun, people get up. In order to 
distribute happiness among the people, by the admirable 
and imitable noble acts, accept our gifts. Thou eniightenest 
us to kill our wicked enemies standing in the battle field. 
Listen to me-who am an intelligent learner of a new science 
and a new teacher about a Scientific teaching. 

PURPORT 
As men begin to perform their works in light at the 

advent of the Dawn, in the same manner„ earned persons 
do their noble deeds in the light of knowledge 
of science. Those persons succeed in accomplishing their 
objects, who keep the wicked away, serve good persons and 
acquire knowledge from those who have learned new 
sciences.  

THE COMMENTATOR'S NOTES 

( 	) PERMIT= Destroyer of the malevolent. 
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) *OM: 	cn-  a  highly intelligent person.. 

(IMO f1/47,91r410  Tang, = Scientific knowledge. 

r41154: r ITIEIRairriftfT 

How should mem be is further told in the Seventh 
Mantra. 

Mantr•--7 

n 41-% aiggT41 44-93firalara ukaia R4 
aiew gr agiiki ffff at wgrafa "ma tit 

acla I frg i ing-Otiu Ofrogint4w lila: it 

fif;i4.‘ 	ititr4q. (sgfiv:) 
t grin 

 
in 	! gara- a: myna: arms. 

4-tral legirlirrti Ref Wig I n: qt truivirfa 6 
TREY mf..  t 	inali vita: wry 6 fist a n 
wfq I in 	fat6 rn fatal wpm: 	$' it 

TRANSLATION 

0 Indra ( lord of wealth of wisdom ) endowed with 
many excellent virtues, do thou who art exalted by our 
praises and art well disposed towards us, slay the man 
who is inimical to us, slay, such a man 0 hero. destroyer 
of thy foes, with thy strong weapons, kill him who sins 
against us, ever most prompt to hear us, let every ill—intent 
toward us, such as alarms a worried traveller on the road, be 
counter-acted, let every evil-thought be kept away. 

PURPORT 

Those who are righteous rulers and their subjects they 
should destroy all wicked cheats who take away other's 
property. with all tact and clerveness. They should govern 
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the State righteously, should construct fearless (safe) paths 
and should spread knowledge and education. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(gfama) Ifatin gin DistingUished among 

many. 

( tan, ) MOW ITTif = On the road .  

itirek f~rf:ia~=  Voilated. 

TRANSLATOR'S NOTES 

lilfa agates ( Micro 	)v • 

fitst-fprustri 
( utsig at-nfa wittutzil: atf a cr* 4f-dam 
Mriffiffilil I 
This hymn is connected with the previous hymn, as 

there is mention of honouring good men and punishing the 
ignoble, as in that hymn. 

Here ends the commentary on the 13Ith hymn and 20th 
Varga of the first Mandala of the Rigveda Samhita 



VW 9,1 	%'‘ItaQ1114.1 TER 

HYMN CXXXII (132) 

WTI Z“gicti ITraThis9cqicregill R eIW crania 

%fit I pit tern! I t, 	fatisctifeelnet 

111"112: fat I R Ifted1114411 IPC I tag: fAX: 
It filIFFIZIMS I 1V51/114: tat: I 

Seer of the hymn-Parucchepa. Devata or subject-Indra 
Metres-Ashti, Atyashti and Atishakvari, Tunes-Panchama 

and Mad hyama. 

?tan* Om: f* rrikurT 
What should the commander of an arm. at the time of 

a battle do is told in the first Mantra. 

Mantra-1 

Kgi T4 iptrio $.7• 	 fftREM 19nit 

4-4'414 gam: 4Niit mitliwpaiN 41-11  

2T.frrafr fa 4kgr 	aimErn) 	rq 11 

frfniniaBtalram: (arftrwa:) 	• 

Titia9 	! EaTrdt: EIZR t-Etur FT vci %TA.  

Inntn: McrtatitI EtTSEM: 
Mast uffRit st#4 Tak i witch' 	%ern 

ita 

TRANSLATION 

0 Indra ( Chief Commander of the Army ) possessor of 

much admirable wealth, protected by thee, may we overcome 

those who are arrayed in hostile posts, in the conquest of 

former opulence. May we gather together whit we have 

tschieved to protect others and utilise well what has been 

hichieved in the battle, giving knowledge to others. Give 

true teachings in this Yajna that is being performed today to 
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the person who deals with others, so that he may act righte-
ously and may discharge his duties properly.  

PURPORT 

It is the duty of all righeteous soldiers to have true love 
towards the commander of an army, to conquer their foes 
zealously and to obtain wealth of the enemies. The duty of 
the commander of the army is to teach about heroism, 
bravery, fearlessness and other virtues in inspiring and im-
pressive words and thus incite and encourage the soldiers 
to fight with their foes. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

Vrt ) 	irrEIA = In ihe act of protection 

Thir4 = In the battle. 

lit ;la 	( Misr° 	R. x ) 

(41WVIT: ) 	=Teaching or giving knowledge. 

TRANSLATOR'S NOTES 

/r< is derived from 931,-/170) 

R qflEITTI: is  from  Et-nalt fkr9 nanzavri: 
wi4 Trim stifeava ara wmpiurirta kif-a 
witrwa put 

gRfa4a.  facravrT 
The same subject is continued 

Mantra-2 

fera 3rist9 r14-3311: wfkriOrk mar- 

g.  TiNgwcAfcr alitht* NT frk teniRati-
: I afftrwr ki frii5 a9 TS' ?fir 4gw 

fr54:, 
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.r 	‘actaititspri: (vs 	leo 

k *rim. ! gin wow nr: Et filer M 
Ant lased 3RdIrsil: 	WI mum wprica 

Ritgrf4 farffirl list* >sa catiel‘ 0.5**00 
flit we n 'iv v-41 in %AMR WIT Thin. 
wpm van: pr 	( at A fri ) 

TRANSLATION 

As the sun dispels darkness, in order that people may 
acquire knowledge of all visible objects and is therefore 
admired by all, in the same manner, Indra ( the President of 
the Assembly ) arranges in his State to eradicate the dark-
ness of ignorance by diffusing  knowledge and is therefore 

praised reverentially by all who conquer happiness, as reve-
rence is by prostration to a holy sage. Following  such a 

mighty President, who is most powerful in battle. and acting  
upon his instructions, you should destroy wicked enemies as 
the sun destroys the clouds. Let thy gifts 0 Indra, be for 
our use 0 auspicious one and let our presents be for thy 
pleasure. 

PURPORT 

the President of the Assembly who honours all brave 
persons as his own selves, can bestow happiness upon all by 
conquering  all enemies. At the time of battle, let there be 
mutual exchange of articles with love among  soldiers and 
their commanders, so that by giving  up all a nimosity,victory 
may be achieved. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

litnifq ) alinf — In the sermon or teaching. 

4115R:U ) 	OF 	mighty .  

= Desiring  and manifest. 

Inffi ) 111141114+114, 5053.Desiring  and manifest. 



944 	 The Holy Rlgvetla 

TRANSLATOR'S NOTES 

( RUM ) 	IOWA%= He who goes together .  

Rapf..-tT 041-Trfalsra1. vex azzztaiarcariL 
stitzzafwgsgtszfraztfa! q saga *park_ 
qui F4 aqfar aztrffzinq 
raTszn: fiTM tl in walzpreal 
How should men be by doing what is told in the third 

Mantra.  

Mantra-L-3 

nT,r, zrzi: arr441 	dal of 9rit 01441 

	 OR I 14 40*4 td1;9: 4krqPff 

	

04: I Ft ;TT fay 7#47.01 	vireirit 

OM: II 
RIPT't 	 cri SWEI: 

f4f1 ! OUT: 	 ( a4 ) srmazz 
ziff9 4S arafEr 97,110 szi 47* at: antral 1-a 4 

AL: Atria E;i 	 wrff: gfR I lag ( 	) 
fear TfOrfit grd: u r ar7azfts an aq fa4t4: ti 

491mazzy zr4aar: ';A' tit zr-4 g j fqk (af± gar 

?zi fast** ) 

TRANSLATION 
0 learned person, thou art like the sun, who art con-

veyor of the illuminated abode of truth seated in the Yajna 
In a prominent place and therefore men utter pleasing words 
to thee. Thou givest peace like the water. As men see every-
thing visible with the help of the rays of the sun, in the same 
manner, teach us, so that we may see well what is with in 
and without As 1 praise a person who is kind to his kith 
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and kin, and know what is to be known, in the same 
manner, you should also be 

PURPORT 

Those who love truth and virtues, become learned. It is 
such learned persons that can see the real nature of all 
objects, as external articles are .seen with the light of the 
sun 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

( Sit ) CiticrillVf; 	= Pleasing word .  

( MIR LIR4169 = Abode. 

trIrtil9 %%Vag SialTrik Bright. 

( ROW:) t 	eirtriht Ufa R: 
Who desires to use gcod speech. 

R grit Wont pa.: I q. fl = Like the sun. 

TRANSLATOR'S NOTES 

bagferwskrant 	IRV° 
) I 

TrIftfamntil ( Rao t. t t ) I 
4 	tic( Tixfomm rfara Iffy* 'Risk 
!VIM) Mg away fats? R. ) 

* nerfami tb-titi4tairq 
Who deserve to rule empire is told ranker in the fourth 

Mantra.  

Mamma— 4 
rAT. titrif 7%4 RTNITIgaTiSittkit 

r 47‘ l kW: REHM 
60 
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ill* a I q-nVnil  err 	fij 

f99:9:41t II 

rffinr*RfriVerf: (sentfR.)• 

t n ! Ewa ;fa etc WO TfERMIRRIL 

li*Wq9 gnIT31): 1 Iltglivn: n9 %int surind 

g ;Fir 	'ask qW: Tama: gorrai nvnint 

fun v19 avilfia ifa qtratrialL gad fal ga 

agaraq 9%40 as rErEf 	 ifaa via grE 

goza-t4a tam at itra I craT Erdataxu 2l (aa 1 

9g 44931 IRT4•filf*: Rfasnfa cfa mg-  1k 

TRANSLATION 

0 Indra ! Destroyer of ignorance by good teaching ) 
giving good knowledge, thou removest the person who is 
treading upon the path of crookdness and un-righteousness. 
Take always what is praiseworthy for leaned persons who 
should be Lived like one's ownself. For the benefit of the 
performers of Yajnas ett.d other good deeds,thou fightest with 
and connuerest enemies from all sides. Slay him who behaves 
like an animal and who is devoid of truthfulness and other 
vows, acting falsely. Don't leave any wicked person without 
giving proper punishment. Thou shouldst know that it is only 
doing like tin that thou wouldst attain bliss here and here- 

after. 

PURPORT 
It is only such persons that deserve to rule over a vast 

and good Government in whose kingdom, there are no 
thie'es uttering ignoble words and no debauchees, utterieg 

had words. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

) entriqmfgvirs 
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— Destroyer of ignorance by teaching. 

Sifirtar: ) MOW $ir firotat 
For ( the benefit of ) (he learned persons who are 
to he treated as one's ownself.  

TRANSLATOR'S NOTES - 

WW1 aT 	( Mg* S. t• R. R ) 
It is wrong on the part of Prof Wilson, Griffith and 

other to take Angira as a proper noun, instead of taking 
it in the general sense, as the principle of Vedic termino-
logy requires In the mantra, only the word ettm has been 
used winch simply means devoid of truthfulness and other 
vows, but Griffith adds this erroneous note —"The lawless 
man is the non-Aryan inhabitant of the country, the natural 
enemy of the new settler " Such as interpretation is quite 
wrong and un-wanted. 

What can men do is told in the fifth Mantra 

Mantra— 5 

R44114I1 *etc:   Ilk i 	%N aT: 

a  atm  %Mak: I Mgr W: staleffraCa 4 
" 	witif I 	iclaa•cf 	ttri aTWIT 
4 Etna: II 

row 	;19 sag: (sick-ft) 
! swim: cci 

196T: Erg Man: ftt aft MEM flare at i a: 
art: frikikraq RN/ aWT94  WI: IN§ I 4 %g- 
ime: ! 4 	tau: a titErir 	trit grind 
win glint iiiming -srmi &holm atti silww) 
%Wm irit mil rq MR: 
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TRANSLATION  
0 learned persons, acting like those men who desire 

knowledge and reputation, you take people away frtnn 
misery by giving them good knowledge advice ) and by 
teaching them how to act to achieve the wealth that 
leads to happiness, also punishing the evil-doers The 
hero who thus shows the right path, may get long life 
with good progeny. 0 wise men I ou should act like men 
who bear good virtues and wisdom, having abode in the 
Lord ( always thinking of Him ) and teaching enlightened 
persons and for the removal of the wicked, worship God 
with all their might. 

PURPORT 
Those persons who augment their prosperity by indus-

triously acquiring the knowledge of various sciences from 
the association of learned persons and their service, are able 
to make all intelligent and happy. 

IRE COMMENTATOR'S NOTES 

elteiref ) 3 gaznf3/44 wcfm aanq IMWTH 
Act like those persons who take men away from 

miseries. 

tizi;t9W 	) = Tr. 

( maim ) ttiff fezr — Punish or slay. 

( fareIPH 3crfnrim 	uretiameq4crail; 

F: 	 ittfqt Eint‘PHFIT 

How should soldiers deal with one another, is told in 
the sixth mantra. 

Mantra -- 6 

1fi$T4i—di gitvr fi 1: r nuTlit RrgrA1 

qt; 	n 39111 ,nez,Tt# /fq119, 

Ion wtirfi; qr final ni 	frO: 
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iffminatorttalsRm: (t-feriga:) 
g‘ltrstr ! s•ttraim ZTW 	'rum 

am** ;riga mu jai 4 u e Ti Rit irg am! 
uf:r MR I 4 Er O rum Wait rer TIM 'a-
ril I t RaT Off ezi Tri% MTITTi 51r, fifnal qft- 
Rtilfttlf Werirl 	triffra ‘114WTR nag 
( Errt wad Taal ) t 

TRANSLATION 

0 President of the assembly and the Chief-Commander 
of the army, who are like the sun and the cloud and fore-
most in battles, slay every one who wants to bring his army 
against us ( righteous persons ); slay every such wicked 
adversary with the thunderbolt-like strong weapon, the 
strong weapon that is bent upon his destruction, pursue 
him, however far to whatever binding place he may have 
fled. Thou hero destroyer of wicked persons, tearest our 
enemies, entirely topieces, the tearer of foes,the thunder-bolt 
or strong weapon sends them entirely as under. 

PURPORT 

Soldiers should consider the enemies of the commanders 
of the army. as their own enemies. Men should protect the 
people, by tearing their enemies, not being turned away or 
disunited as the result of the foes' endeavour. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

	

) AtafEr4 eld4r41 	MO 
= The President of the Assembly and the Command-

er of an army who are like the Sun and the 
clouds. 

( TRW. ) 6419414 = Pervades. 

(wif ) faun: 	= Being  tearer. 
444 %fa 44414 ( 1440 t 0 ) 
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This hymn is connected with the previous hymn as 
there is the mention of the duties of the rulers and officers 

as in that hymn. 
Here ends the commentary on the 132nd Hymn and 

twenty first Varga of the fist Mandela of the Rigveda 

Sanhita. 



W1 big r4tagarditkrdttsi gin9 
HYMN CXXX III (133) 

lass fltligifti sittiva are wen: Iicrift tarsi ►  
t 

	

	 fat: I 	referetzel Tra: ►  

prowler_ tfl: ►  nmult: fat X me 'TPA 
WI: 	Fat: ►  f‘  FITT‘ aryl erg: ►  ifftftlf: 
PC: i 	 qsztR: felt: it 

The seer of the hymn - Parucchhepa. Devata or subject 
India. Metres-Trishtup, Anushtup, Gayatri and Jagati of 
various forms. Tunes Gandhara, Nishada and Madhyama. 

%% Pi ne4 nufantm I 
How can the Kindgom be made stable is told in the 

first Mantra 

Mantra—I 

tffIfF ;1441 503 Tit ainf4 4 afttfni: 
,ticcsoy 3w irm art ltA21,4 (Eft irsr 

140.,1,
► 

 
iffarstriiMsgara metvra: ) 
k glum  ! sit U afar: 	lifiTRWIT- 

%OR 7-4 effft rftr gq. WM-ern 44 it-dinr4 
wren: wft UT: rat RM: STFTIWT: gilit9 OM 
awl fon 144 4fq ware) ti 

TRANSLATION 

0 men, 1 purify by Truth both heaven and earth, going 
to places of the big earth where there are no good kings or 
which are anarchic and therefore haunts of the wicked. I 
burn those wicked persons who desire to slay others. 
Wherever the wicked enemies congregate, I slay them and 
destroy them utterly. They sleep in deep pit-so do the same. 
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PURPORT 
Men should always desire to have such true dealing by 

which the State may prosper, there may be purity all around, 
the enemies may be annihilated and there may be thorn-
less or un-obstructed administration. 

TILE COMMENTATOR'S NOTES 

(grattWIT) ha: ;Vial OMIT I 11,1 44147T-

fMaTT4R: 
= Having approached from all sides 

(a!1:) re691: 	Slain or killed .  

91t— ItfiTillirt-WE Tr, 

gR: 	 Wetrifilta I 

How should enemies be killed is taught in the second 

Mantra. 

Mantra-2 
00P41 fWig4: ttei Opit4lik I 

SON ItierIT tir-ct 9ary 	fiUTT 1r II 

frfarviluffesm;;T: (witt‘a:) 

Tan: art ! eai snwi rsr gatwalm mt 
Raigt TIF4EitufT 44i fact graftin vat twl 

!Elm It 

TRANSLATION 

0 hero benefactor like the cloud I having acquired good 
strength, trample on the head of the malignant hosts, crush 
them with thy Wide-spreading foot, thy vast wide-spreading 
foot. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(stfirer:) tevtaAtt a laws 
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— Being a benefactor like the cloud. 

(%/131ffrall) $113TWIHIIT: WM I WA %Film 

Rfitfa 00: (rtiggrARPO are. MT!: fern: 

*TM 	ttmg 
= Armies containing many violent persons. 

( trergI) 3/4fazaff as 14 Ata 

gErq isitkrufaa: &-f  T: 
= Wide spreading.  

TRANSLATOR'S NOTES 

graft% 4Wffiff (fan . 0 ) 

a9-qai 17410 I meat-4%16'rd (Inn R. t 

r: 513PRI: 	RUT *r+414 

How should the armies of the enemies be slain is told 
in the third Mantra. 

antra-3 

aKTRI g(t11571ft WE' qi,q4914Tik I 

iffcgrk 	54AC4*4 aTilk II 

fIfFEThili‘fritcaa•al: ( 	) 

t WARR_ glik *RPM* Wit gni* 
gnat urga4414. argrafq II 

TRANSLATION 
0 Commander of the Army, possessor of much admira-

ble wealth, annihilate the might of malignant hosts, hurl 
them into the vilepit, the vast and vile pit or fort. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(u*) na mat 
= Causing misery or suffering. 
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1:Tentbral) = Having great pits. 

rkaw firfarsrt 

The same subject is continued. 

Mantra =4 

FOr: 4isff1git'sliPsOrtir48r: 
fig 4'  gm/riff 	ITRTITRI II 

enTlirairstSRPT. (lenri:) 
RIErtiR_ rflfri fS:, IttiIla: *T: iffiTaft0: iTQ 

Ira: Mit Wd Ilimufa airq Tr4Tgiff II 

TRANSLATION 

0 Commander of the army, thou destroyest by thy 
assaults with weapons thrice fifty of such hosts, is a deed 
that well becomes thee. That well becomes thee. 

PURPORT 

Men should increase their strength to such an extent 
that even one should be able to conquer one hundred fifty 
persons of the opposite army. He should protect his force 
and the strength of the army. ' 

THE COMMENTATOR'S NOT ES 

I afirit) Rf;th Tr:Krim*: 
By going and coming or assaulting from all sides 

with sharp weapons. 

Sthri = Throw away. 

tif iniffitifinint 

What should officers of the State increase is told 
in the fifth Mantra .  
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Mantra-5 

fqtailerini# NITI4fin # 	I 

un f4*h II 

sgrzsgigfligSfaSMI: (51TW:) 
fR fralriflint 	efflTii 

RC TM: fRilta 

TRANSLATION 
0 destroyer of the wicked, destroy the tawny-coloured, 

fearfully roaring Pishacha (Oppressor), annihilate all the 
Rakashasas. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(1194111) Wc ftWing. 
Fierce for the enemies or roaring fearfully. 

( PRIMO Te et nen( 
wi Oppressor who cuts others into pieces. 

TRANSLATOR'S NOTES 

111919 is from igf-iral 

f4411 e is from figrefinirli* 

r41,1910: *faaft>a  tic ififirlfttifriftiff 
What should good men remove and what should they 

preach is told in the sixth Mantra. 

Mantra-6 

IFT4 tl MR Tit 4: qt63 ft Tit: IfIT R tRI 

MR) TRIM tilTatigit: I VD14.091 ft rt. 

iIarmA4*1 wiviE41 arMin 	crerryftli- 
90: if trotfit 
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Frfrrealccif4915 71: (itrfn: ) 
ISTra4: pa ! fa9 	alaf ff: Taw n: 

(9mni) Razi sifir Eft: eV R 	) Sfq: TR I 
1014: l F4 	(41i) Eform r ( a ) nazi 
CliffiTCW *en stel• TTfl 	T tr: IlfisrmTr: iggiE 
tap: ?or WERT: vs4fg: CT 47,0 	tat( R 
nif5IRck: iTF4144: fr4 qw 44f4 I IZMIR v ?lift 

RPM: Wa II 

TRANSLATION 

0 lndra (Commander of the Army) who art like the sun. 
fell down thy enemy and make us shine with glory and 
protect us well. Listen to our just demands. 0 wielder of 
the thunder bolt, who host mountains in the State, most 
powerful with mighty energies, thou assailest thy enemies 
with terrible blows. By thy fear, like the lightning, the earth 
and the heaven tremble. Doing no injury or harm to good 
men, thou marchest invincible, by thy enemies, 0 hero-slayer 
of thy foes, be 	surrounded by learned wise men 
and be like thi soul, doing noble deeds with ten Pranas 
(Vital energies) ten senses and soul force.) Be the possessor 
of good articles. 

PURPORT 

Righteous persons should remove all meanness, spread 
all nobility, protect the subjects with the help of brave 
persons, always do noble deeds with ten Pranas, soul and ten 
senses and should thus augment all necessary substances. 

THE COMMEN IATOR'S NOTES 

(eRrfw:) firwmeiafic 
By learned and wise persons. 

wit: ging Olq auft Tfilrer: 
= Ten Pranas, soul and ten senses.  
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fa reu riff fuuni 191Stit WM, MUM lren 
By doing what and by removing stint men become 

Powerful is told in the seventh Mantra 

Mantra-7 

nit ff fri94# tiftigcr: jai trit grit 
flit  tll titirt fill: I IT41ffcr4FORk 

grit: I Urclirfik* Tf.rfunik kit Ort4111411 II 

flinrAtirflireirAU: (911i( Pre:} 
Pr: gRIT4TEI gni* 'Mr rat 

Err. atit mat ThitiRTEI 	%TOE% u: 
as In: Rifei amyl %Tit tufa u: fq raw: 
gut? ft Fgt (alum: tuti furl 441% Ii 

1 RA NSLATION 

Indra-the learned. President of the assembly gives to the 
performer of the Yajnas much wealth that leads him to 

happiness from all sides. He the performer of the Yajnas 
being full of knowledge, destroys thousands of his wicked 
enemies bravely manifesting his power. He distinguishes 
between good and bad men. He destroys the foes of 

enlightened truthful persons. He who gives to all prosperity, 
conferring delight from all sides, putting Soma and other 
nourishing herbs in the fire, gets good dwelling place and 
happiness, by God's grace, to Whom he prays for his welfare 

of all kinds. 

PURPORT 
Those who regard all as friends and remove their ene-

mies can give much happiness to all, being their benefac- 

tors. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(u;afa) uruk a w stwlim cmicrink. 
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— Begs or prays. 

(rtlitn:) all._ Many. 
(nit) SMCWWIRTM = Full of good knowlenge .  

TRANSLATOR'S NOTES 

9ttura4 R-4to 
get** wpm (twit, • E) = Many. 

etTil is from WWÌTA nft5141741  WTO 'PO 
mica-14 for mmilurg, 

This hymn is connected with the previous hymn, as 
there is mention of the prote.tion of righteous persons and 
removal and destruction of the wicked, as in that hymn 

Here ends the commentary on the 133rd hymn, twenty-
second Varga and ninteenth Anuvaka of the first Mandala 
of the Rigveda Samhita .  



gni gehinrliautierei feSil 

HYMN CXXXIV (134) 

an !aim gigrfglErrOleaRFEI 
	

Fa 

%fit: I .riviiam I t, Niraireaniln: I 

R, faTistufuenn: t ITIMTT: fErt: 1 v, girt 

fattsfisevw4: 1 REIM: cat. I 

Seer of the hymn—Paruschhepa, Devata or subject- 
Vayu. Metres - Ashti & Atyashti of various forms, Tunes - 

Gandhara ned Madyama. 

IPT %e t. WIWI 

How should learned men be is told in the first Mantra. 

Nlanits-I 
• 	W 	qiii IlTrutf est 	gifmr4 tg- 

tftio titter liktit*4 I TWn 	ITT a49- 

t31 	fFirE3T thr Oft zTa writ' RIM 

rat 
nfaiwilatif-els-Ara: (stiftvia:) 

aTal ( fagq, ) 	Orffir 
trtilLITT: arnal: FIT At Oral WWI I 

Me ! wen tea{ WT min* rm. Imfassfa Ti 
tit IPMEI ar44 a amg fRimmt t*4 urnd 11 

TRANSLATION 

0 learned person powerful like the wind, may the swift 
winds, keeping away all diseases, be source of love and 
happiness to thee for drinking the Soma - the Juice of 
nourishing and invigorating herbs as prepared by the experi-
enced people. May our un-raised, discriminating and 
sincere praise be acceptable to thy mind.May thy wife Who-is 
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sublime, sweet tongued and highly educated be of one mind 
with thee. Come with thy steed-yoked car along with your 
wife, to the dwelling of the performer of the Yajna who is a 
liberal donor. 

PURPORT 

Learned persons should love all, like their own Pranas 
and should come and go to various places in their care 
yoking several horses. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(140 Irma: = Speedy. 

(TrfrtnT:) Meare I WA plafflflifB 
= Removers of diseases. 

(Bun) Emitter llatTT4 fan_ 

— 0 learned person powerful like the wind. 

TRANSLATOR'S NOTES 

Rishi Dayananda Sarasvati takes at! used in the Mantra 
for a learned person who is benefector or powerful like the 
wind, while other c mninentators take it only for wind. But 
even their own faulty translation like "Come with thy steed-
yoked car for the libation to be presented to thee. Come, 
Vayu, for granting (the objects of our worship). (Wilson) 
"Come with thy tea.n-drawn car, 0 Vayu to the gift. come 
to the sacrificers' "Gifts" ( Griffith ) clearly show that 
material air cannot be meant stun ammtt sriffeseg WM* 
even according to their own translation "May our un-raised, 
disiminating, andsincere praise be acceptable to thy mind. 
(Wilson) May our glad hymn, discerning well, lifted, 
gratify thy mind " Cannot mean the air or the wind as it 
has no mind. Rishi Dayananda Saraswati therefore takes 
these adjectives for a learned wife who is sweet-tongued 
and noble. He explains wtnet as at 51TAITI AT ft—a learned 
lady. 

394W54: fiE ttOgi fiF stsciarfilmrg 
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What should men serve to achieve what is told in the 
second Mantra. 

Maatn-2 

Rtqj 91 9k41 	 Win: OW 

stint4 itfiT: weft mil*: Ixi* wait cr4 

Tvi cr-4m 

agar ftiti  eta In at win f 	n 

Rfgq•;,clirvitsarq;,  ( Oro: ) 

inth ( firm ) aq ( ) RPM %MIR. 
SWIM: tit71. 0411101: fa TRW: VIM ref RIRM 
MT TM/ 5 xestr: larr: vi MN: meg ww* I 
ant fistlwiRT: far: firm ztrapta 1 f fat 
IITrieff* 

TRANSLATION 

0 learned person desired by all as the air, those persons 
who receive the light of knowledge from us, are pious and 

engaged always in doing noble deeds, indoustriusly being 
illumined like the rays of the sun, desiring happiness, kind-
hearted desire to associate with thee, protecting others 
and doing benevolent deeds unitedly,they acquire great stren-
gth on earth and going together for giving donation appoint-
ed by the authorities of the State, give good advice to all 
and achieve good results of the actions done with pure 

intentions. 

PURPORT 

Those persons who serve learned men and preach truth, 
why should not acquire the strength of the body and the 

soul ? 
61 
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THE COMMENTATOR'S NOTTS 

T71) ) 	rar EbratLeDesired by all like the air. 

wfratr: ) 	era: fwwwwwww ant 
c Those who have the light of knowledge on all sides. 

R stfim: 	ser 
Shining like the rays of the sun on all sides .  

( WMT. ) E aleigIfq Inffirr ri;a: 

Doing noble deeds. 

R Tiara 	= Industrious 

gwfwfl: tow wfantafwan 
How should learned persons deal i% told in the third 

Mantra 

Mantra-3 

MIS fink thlta 	if 4111 fir 	mtr P  
Wfital4fT anti I If ktIST 	7Big 

tfT Tigthfiri 
Ikliff zr iT WITAT‘TH: 	 11  

RfATSFIfiritSAM: 	 ) 

Earl ! QFtwIa akwst amt. Oat lfz- 
tftrar 	WfurraTT WIRIT 	;rte Wfa 
iwftq %.er g-fraR wilwa ta* A WSW 	 

ErrSnlTtt www: 4Tfia ;TO w www: wiz! I 

TRANSLATION 

0 learned person, as the air yoke. its power to carry 
articles to distant places when combined with red fire etc. 
used in machines. thou shouldst give the scientific' knowle-
dge to men and women, awakening them. As a lover awakens 
his sleeping wife, thou shouldst awaken thy highly 
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intelligent wife. giving her this statute knowledge stout 
air, fire etc Teach about the attributes of the heaven and the 
earth. Use in machines burning substances and with the 
knowledge of electricity arrange to send messages to distant 

places 	the dawn and other parts of the day..  

PURPORT 
Those who labour like the air; teach absolutely truthful 

persons awakening them to disacharge their duties, shine 

like the sun and crittuie like the earth 

T11E-COMMENTATOR'S NOTES 

(us* 	 sifka: fici4Erfn 
= Yokes or works when used in various machines and 

Industrial works. 

( nff:\ 	tra749. Burning substances. 

317-44 I 

%R: *ITTSIET: th7/4; Pitt 

Who are the men that bring about welfare of others Is 

told in the fourth Mantra 

Ni11111111-4 

PqR1119. 	trugf T.rg w a9t 

rim% frr wolt 	 filigT 
fgwi 40EIR ma I 

it !mit' itivernft 

;threigrnitsKg: (Icfreo 
sir I am Ira: TAM: !Train tg 

R41 e4;11 gaInt kW 	4t5tT a;Ett( i UM 

Rita vat: ate gni Rini alifq 	U41 EIVRTI: 
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WWI: tleMMI. 	ReirkTrffiti: 	Maw* 

NW! 

TRANSLATION 

0 powerful man, like the wind, thou shouldst be like 
the. pure dawns rising from afar, spreading abroad their 
auspicious raiments in inviting rays, invari, sated and glori-
ous rays. Thou shouldst have the speech that yields all kinds 
of wealth for thee like a cow yielding good milk. Thou 
shouldst be like the winds that spread water in the flowing 
rivers through the rain being in the middle regions 

KIR PORI 

Those persons enjoy all happiness, who rtrinifest justice 
like the rays, victory like the refined and cultured speech 
and carrying noble virtues like the riven 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

tfatn)ntil %NM TORII=  I utfilling all desires .  

(TIM) 	 Winds. 

k waim-sq:)atval Whitt: a„ From flowing riven 

TRANSLATOR'S NOTES 

r4417114, Wag Tref RIIRTIT (Into . 

410-ail‘ 

How should men behave is told further in the fifth 
Mantra .  

Mantra— S 

qsai gave. tatitertml) 4tH tirop-4 OnIttr- 
fire OR mit Om* 1T w4i4W I 
Ft fd09T-(14-4Rreufg witungitTtufv 44b1 11 
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4 	yi 	 tittiSniT: (OW•) 

Orgy* at wgim uptet Miff Wiwi 

gamr4 Rifi4 emt itcratn: wing emir** f 

21 ealt zi 10/111 	pm rain vat: tqww. 
gkeiiiff0t1trom it 

TR ANSLATION 
0 learned person, as thou protectest us with thy uphold-

ing power from the fear of evil-doers and protectest us from 
the world by thy Dharma or righteousness, thou going about 
everywhere and destroying internal as well as external ene-
mies, praisest wealth in a safe thief-less (where there is no 
fear of the thieves and robbers) path, therefore those, who 
desire thee in the performance of good actions, being pure, 
virile and purifiers, protectors of all and mighty may attain 
thee on the occasion of all joy in doing acts that uphold and 
support all 

PURPORT 

It is proper to protect those persons ( when necessary I 
who guard and defend them and desire to acquire wealth by 
the removal of all evils and wicked persons They should 
never trust such ignoble wicked persons. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(VIM ) qint sa. Protectors or defenders. 

(aWatit) all33t ORT4711 WM** *ITIT 
.= On the sate pathes free from the fear of thieves.  

(irtnr ) religg=511949 
TRANSLATOR'S NOTES 

NM d1HIR wig (A.Rt 

rlivanitit waft ;At-4.41A: wsi EHHi 

safari:, et stmatkim 
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g9TR44 firPITTT 

The same subject is emitionued. 

Nlatiora-6 

ea 	dl'igT11t64: RIM* qgq: 41194ifri 

ff9TRi itiffuife I alt f3/4r91* f yrt 14*1- 

!MIL I 

fiqlT(-4 4R.4t Tsc ailt0 	ITINti 

( 	) 

aIrti! 	 q: gaTRi FfiTiTRi 
cittati srfFR ABTA: FAri RUT ttlfal& ire" t1T: 
lagarr: %fa (7,4) vtta,z Qa fl itTf5T rat 
?Mt 44‘ecittill faufligtift 14Z1111 361 (711Tut Tra i 
P) 11  

RANSLAIION 

0 learned person powerful like the wind and dear to 
us like the piano, thou being the best among wise persons 
and most wondefill and distinguished art entitled to drink 
first of the Som t (Juice of Soma and other nourishing plants) 
prepared by u. Thy caws yield milk, they yield Ghee or 
clarified butter It is thy duty to protect all people who are 
of pure intellect and who give up all evils and defects. 

PURPORT 

It is the duty of the officers and servants of the State. 
to develop their physical and spiritual power by the obser-
vance of Brahmachana, good medicines and proper nouri-
shing food taken regularly and engage ,  themselves in the 
protection of their subjects righteously 
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THE COMMENTATOR'S-  NOTES 

ilig•EROMIT erg, cgaNlie1/41 TOBTtal fattith 

grani 4111 MICR, = Possessing good intelle..ts 

(4-440111110 %pi ali iniaraiAN t as Rk 
girmr/ gar fiwwlet I 

Ibis hymn is connected with the previous hymn as there is 
mention of the duties towards the people by the illustration 
of the airs or wtnds. 

Here ends the commentary on the 134th Hymn and 23rd 
Vratga of the first Mandela of the Rigvcda Sanhita 



ri ,lactPwcyclii (LW 

HYMN - CXXXV (135) 

IsitztR4 zt ctidhusengtereptcli frIM:Ef 740101. 
Wirl7: I aTiiIIWT 	Alrettfer: 1 Rot %lin- 
furnia: I ATM: FdtT: I v.,€. lifte5E: ;A hip-
fez: I t, iticaTer. I REIM: VIR: I 

The seer of the hymn-Parucchepa. Devata or subject 
Vayu. Metres-Ashti and Atyashti of various forms. Tunes-
Gandhara and MadLyama. 

ktit 44-4 kaR fi sit9ifreaq 
Who attain what by whose association is told in the 

first Mantra. 

Mantra—I 

	 WI grk *-411 91141T Plink fircia 
afiRlfirrilra i pic fi gifit94 kaT dart 
kfirk 
sr 4' !IS 41114t atrWrgrcig tek arrigrl 11 

fifribt‘j'etificasecter: ( tentert) 

k fan ! 	kafTti Tat fit "NM* tin: 
Olt Mr 4 (wd) wan IR4 9irm. Fm: 
Stifin9 	IlIffItT9 *I BE w: Reef Itf-4: 
fad afar r ffilraT <1.44014 SWIR: fig fRgifi* 
WRIT% ti 
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TRANSLATION 
0 learned person. it is thou to whom enlightened truthful 

men have given the first and foremost place for drinking 
Soma (Juice of Soma Plant), as thou art possessor of divine 
virtues. It is for thy pleasure and intellectual growth that 
sweet effused juices (of Soma) are ready. They the bestowers 
of happiness, have been particularly prepared for thee. 
Come therefore with thousands of thy powers and hundreds 
of thy followers, to our good and spacious home for the 
attainment of bliss and the pleasure of the Master of many 
horses. 

PURPORT 
It is the duty of those who are seekers after wisdom and 

Dharma (righteousness), to invite highly educated wisemen. 
They should always enjoy bliss by advancing all kinds or 
knowledge (Scientific as well as spiritual) by their associa-
tion and service 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(et )die  furrft IN Good and spacious home. 

(On)) 190I•11 
= For the attainment of happines. 

(Barra) t 	Hp: %Mt %WM ricu net 
= For the person who possesses many horses. 

(fRitefñ) k wpmfgfisrdni 
= For the man who possesses much power. 

TRANSLATOR'S NOTES 

crer4TR clif4TRI TrAffWellgil SIN-44 MM 
!erne Wt ifferfBTU( %Ito 
j-at *TIM IMO: (WM) iltifetaitilomffff 
(f'Rwo /./ 
fffrore is from I rifbarliMaral. eTw fErennti 
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alai-ilarfaunfedsrqqinrczifram-4/ tinfrx-

Egitiei sinattritst I 

* cdT srtmaufirEq 
What should men attain by doing what is told in the 

second Mantra 

Mantra 2 

rapt   Ilfgftr: WIL1 atris. rrfr 

taQefa twr affiit Ufa i Tvi gm vai 

7,41Ti' 	prk 
wit arat f-alif 741/m141*c:it Orin; 

r{f;tactifseitsmi:   ) 

4T4) ! ca fffia: 444: fa c44T4TfR kITIM* 
fl y4171: WR : tak i sri9: 	tarn* Erfu as 

nil 	kirti RIR: CWT: Mita 4: 449 Fua 
41:19: R TM Wifff 4: wig, stf-afR: crfkr: fitR: 

On: trfT ;Ora altard. Ego ABTM: ai Erik afg 
na. Nir9 isrmig 

TRANSLATION 

0 learned person who art benevolent like the air, harness 
thy horses like the air and take thy chariot to distant places 
well-disposed towards and loving us come to us and go 
wherever you desire. Thou who hest among ordinary men 
as Well as enlightened persons a venerable band of divine 
virtues and who art therefore invoked by all, putting bn 
pure decent clean clothes. do always noble deeds and be 
like the Soma plant that is clothed with admirable splendour. 
produced by the clouds and purified. He attains God who 
is the treasure of alt good virtues and showerer of Peace 
and Bliss like the cloud 
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PURPORT 

Those men who put on decent clean dress and ornaments 

and perform good actions are admired every where. 

THE COMMENTATOR'S NOT ES 

(11604:) : r- By the clouds 

(OR R) 4101 ‘i= The cloud. 

(.41;T:) Ra-414: = Venerable. 

TRANSLATOR'S NOTES 

Virsraa iffiqTri (fwo t.t 0) 

tra *Mg (fro t . t o 

In the spiritual sense, the word 16-110 can be used for 
God who is the Treasure or Repository of all Divine virtues 
and showerer of Peace and Bliss like the Cloud (of the water). 

17511 	VIIA047 

What should a King take from his subjects is told in 
the third M.tutra. 

Mantra-3 

31T if figkli: 	 ifirdififq qtft 

isitraufi #ttit 	igT4 MIT qtecerg: 

fftfigi: tit W91 

44074017On' aTiTMI digit' gwr 

gfs,igtiftritssq: (%fna:) 

aiiI ! ai u itstifit 	MAIT: mina 
litt9 ;Skiff ufa a4 	fiWT 

ErtfifR WWIT17 	lug: wife e 	001 pin% 
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31P4It 	 ffqieloftrIT: 
tfrda a. 17E49 WITTITFRI wrl am_ as titT7ft ti 

TRANSLATION  

0 learned person, powerful like the wind', those of thy 
followers who are supported or upheld by men desiring to 
lead non-violent noble lives, refrain from evil deeds, they 
are not attached to worldly pleasures. Thou who possessest 
venerable portion of Divine virtues like the rays of the sun, 
come to us to partake of our acceptable articles of food. to 
fulfil ihy noble desires Come to us 0 mighty learned leader, 
along with speedy horses, hundreds of armies and thousands 
of brave warriors to co-operate in the administration of the 
State which is like a Yajna. 

PURPORT 

It is the duty of the officers of the State to have four-
fold power of their army and to fight with unrighteous 
enemies. They should collect from the subjects only a reaso-
nable revenue and should serve righteous learned persons. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(Walf4:1) Trw-ilianrecirr, 
----The administration of the State which is also called a 

Yajna 

(Eaa4) **PIRO 

For the fulfilment of noble desires 

(grztRa) utra*gi 
= May restrain themselves or refrain from evils and be 

un-attached to worldly pleasures 

TRANSLATOR'S NOTES 

%gat * 	( ma0 t.v.t.ic, 

t,Y,1011  
num ;Fa ;imp( ( fWwo 	) 

calm! is from 411'itR* 
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THE COMMENTAOR'S NOTES 

Issiectti) WHIM WM!.  
- Quick-going like thy air. 

(tittfa) q artamsnatil 
= For the attainment of joy 

(Zrait fiat rpm = Destroyer of the wicked.  

(47-1TIHTIMHS1):) Tr. 

(wig) q-10ff wAftrin Trotwm (Atro R 
(vg:) fem.?! = Electricity 

rfrifa: fiF En-alarnew . 
What should learned men do is told further in the fifth 

Mantra 

Mantra —4 

an t rat' 19;09. 	sPitfR gforfR 
ti-4 	Tilatf4 tat faai at* -seia: ga 

f‘ It ink I alluaT Wg ram naftkasr 
Ktactraati II 

aftstainattalsata. (arc ) 

amOzil ) 	at Nifata,a ra: 	qttr- 

atfa CIITtfff id* liffleT1 IfOf 'Ma gni& qi al 
fiat URI fl: ATZI: E at7T TTEMT atnaa I at iS 
Ern. 	linIff: 7140 at far, Etfra an Mara 
94ot TWIT %matt i 4 mai ! 	ara' t ttarat 
Bail atTatfq arca path a watt? 

TRANSLATION 
0 President of the Council of Ministers and Comman-

der in-chief of the army, with your quick4oing chariot come 
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to us like the electricity and the air, for the attainment of 
joy and for victory, to partake of the sweet food and other 
lovely articles prepared by us for you, come with joy-bestow-
ing wealth and gold with which many purposes are accompli-
shed.Drink tif the sweet beverage, for the first drought is your 
joint due 

PURPORT 

As the air and electricity prevade all and serve all 
objects usefully, in the same manner, good men should use 
all legitimate means for the acquisition of wealth and 
prosperiy. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

$71:-ItrliTTIONfnqa 	 3/4111 Tra 

fqtto 	x ) 

TI3T9WM4: fa; fnii f trAsufi:Fa7 
What should be done by the rulers and the pewit is 

told in the eighth Mantra .  

Mantra-5 

qtr 	fvut' qusgb.atI 444fiva-',1 q=H a-Tfak- 

=were; 	 ktil FTWIRI 

/1lHfililiNT 

gffTaTleXfilk4 1104 4TTT Wilk it 

iffkvigieriir4/1: 

IVI411 i3 el fat srraT9 poi g4 aTfa# 

qr linTrifaRTE mi.  it (pi) warp pill risk 

nspi.,Ity.aRITRFfrfN: vat t$ Tram 	kiraik 
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RI:HZL at 	pm 1.4 oat 	( amt-40 
stinwr_ 
TRANSLATION 

0 President of the Council of Ministers and Cmmender-
in-chief of the army who are like the sun and the wind, 
those teachers and preachers who follow your intelligence 
and good actions and as the grooms rub down a fleet, quick-
running  hnrse, in the same way, purify all great wealth, 
making  Is II good and non-violent. Drink their juices of 
various nourishing  herbs that they have prepared with the help 
of the grinding  stones and 9srw irsr etc. for your delight .  

Come to us being  well-disposed towards us or desiring  our 
welfare, come to us for our protection as you are givers of 
knowledge and strength 

PURPORT 

Those teachers and preachers who purify the intellects 
of the people and make them vigorous like the trained good 
horses, enjoy bliss.  

1HE COMMENTAOR'S NOTES 

(Vg9) • cnin4119 I gni Onfaiartig: 

(nn) 	t 
= Givers of Knowledge. 

Vir4Ttrril I 

TRANSLATOR'S NODS 

Tra.-Crfinalif 

ilia Ziff 1174T13 (ftqc R.() 
Therefore strnr may also mean-givers of strength 

Tniltif: 	lEaltlfstafil I 

What should men do is further told in the sixth Mantra 
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Mantra 6 

sit at Tii=fT awn gm Firmirg 	!Alpo *oil 

rat' gmT itiia9 	atimicm Rif: 040- 

tuv#: 
gallitsf9 littPirarlat 	arSIRMT 

if 	afrIsma: ( arfazia: 

k n Tait 	 wg gat 
qirf 	57t: gum.  4 qt ania: 

tlWT44: FARM: !POUT Iffatit1 vfa CUM Wu 

fat IA* MR, lafiTsitraw ate it fim6 
tiarcitat a II 
TRANSLATION 

0 Indra and Yayu (Wealthy President of the council of 
Ministers and Chief-Commander of the army) who are like 
the sun and the wind, the Some Juices, produced in waters 
and borne by those who desire Yajna (non-violent sacrifices) 
are prepared for you frith. these pure juices have been pre-
pared for you both. Drink them both 'of you with gladdness 
and delight. These wealthy persons who desire you and are 
active, have been appointed for your help and to give you 
abiding joy by doing put e deeds,like the Soma passed through 
the woolly fleece and filter and thus made pure or cleansed, 
associate yourselves with them taking their co-operation. 

PURPORT 

You should always take those articles which strengthen 
your body and soul, make Sou healthy and purify your 
mind. You should associate yourselves with such pure-min-
ded persons. 

gaiia.54: fk inianfrizaq 
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What should men do is further told in the sixth Mantra. 

Mantra--7 

ITA ITT) REIRI >tifi grr* WtT rrrarer(fr its 

swat 14144IN await 
fa 	rgia talk WIT Tisittt fwd. mit 
aTa_afr4ia gait ais4Alk 

Otracti 	6t:its-4g: (lt-mtg.) 

atat ( cal  ) ai ana. 5-aata: at% Zig MIT 

asffa as tag,. n:itaw 9 'i'i i 	ntit 

fan* Tdasattra aw rim fart al vimsitr: 

ism* Emu alt 	Trw art ti 

TRANSLATION 

0 mighty learned person like the wind, go to those per-
sons who are rising above the slumber of ignorance and have 
acquired eternal wisdom. Go you both-a wealthy, and mighty 
pison who are like the sun and the wind to that house 
where a very wiseman or a genius delivers sermons. Go 
quickly to that non-violent sacrifice where pleasant and true 
speech is uttered and shining or bright knowledge is diffused, 
so that you may attain the knowledge of true Dharma con-
sisting of Am ( non-violence ) kindness, purity and other 
virtues. 

PURPORT 
It is the duty of men to go to that place where absolute-

ly truthful learned persons preach truth and they should 
attentively listen to their sermons, so that they may attain 
noble speech, true wisdom and the knowledge of Dbarma 
62 



978 	 The Holy RIgveda 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(WaT) *Ma = A genius or very wise man. 

(T49„,) sr'ahafaWr''t = Bright knowledge.  

(snot ) arprrfanat 

To Dharma consisting of non-violence, kindness, 
truth, purity and other virtues. 

TRANSLATOR'S NOTES 

fare th t Warn: ( MR° 	• 	) I ti". 
is from terateceit: hence the meaning of bright know-
ledge besides the well-known meaning of Ghee or clarified 
butter. 

Therefore the word is generally used for Yajna as ex-

plained by Yaskacharya am% ?Omit menet 

( fazrzl 	1/49) 
Here Rishi Dayananda Sarasv4ti has taken it in the 

widersense of Dharma itself consisting of non-violence, 
kindness, truth, purity and other virtues. 

virgin anitto4Rrarsr4frt at ay: 1 (arms(*) 

Mari Edgri tTa 1 trinimaraafaN: I 

wet q zrafauatiernwma, ftifigytcrila 

azafaagara srfarrter4 ti itaagliakza R. go 
1;1E4 Tr4rei ialqUiterifRrt It 

Such passages certainly corroborate Rishi Dayenanda 
Sarasvati's interpretation of we quoted above. 

%FATS& fir IriEtlitiNT 

What should men do is told further In the eighth 
Mantra: 
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Mantra-4 

aara alTIP Vieviral," n 	  tIT471S4 

EPPt• I 

;Pt Trrf: 4  4144# 44I a ki Eng 44 ci4N 
fftiV Tinftff 444: II 

crfornhefodisart ( 4iftra: ) 

t amt (14ri.) aZ um404-41ati anrag Fitt 

4* swot elm: sa eras: I MITR, 	rd 

cm: uric crnfavism Fl n* eon: mg 
mune: nit 4pe garkua. ffile creak *Ric w 

sfq 41:41-41 444: a WWI & II 

TRANSLATION 
O learned person mighty like the wind, those teachers 

and preachers who carry on or spread this sweet knowledge 
stand by thee, as the birds have their nests on the Pippal 
tree. Let those victorious persons who approach thee and 
accept the sweet konwledge given by teachers and preachers 
take shelter in thee. When you behave righteously, the cows 
give birth to good progeny, all dealing whether united or 
separate ( individual or collective ) is matured well, the cows 
will not grow meagre and your noble speech will not fail to 
create good effect. 

PURPORT 
If all men always desire to have the association with 

righteous persons and have mutual love, their knowledge 
and strength will not diminish and they will not be made 
antagonistic to one another. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

(1‘8811) Wing riVIR-fg 
= Of sweet knowledge. 

f818fifinraf44TK: 
Individual or C illective dealing. 

(4T4:) qvni: = speeches .  

TRANSLATOR'S NOTES 

Eft is  from g7fInignigiggilit: ( Engirt ) n 
gfa ir,qTrf (1M:to ? . ) 

The word 	is derived from 19-giallt4-w1t) Isfs 

qlfr WifIRITfr iwrn (3onf ita 	) gfii 

IL alarm TM lI 

gRITINT 1414 47 iquilUT 	I 

Who are the persons that should be sent by a king  
for battles is told in the ninth Mantra. 

hlautra--9 

g"iI 	F7 thit 	 s;140 trati--ajoj 

afratithl 	■ 

T4f514 3r3TUO 1tiiagcrghVf. 

kIik4a Twit' 1*F-hit gcaili tihtFa;a: ti 

iTfQwwffillsva1: sg falba: ) 

t 	 (MI) 	 UM. 

rartfia RIR,. awrcr: nanatra I 4 Or all vaila 
Rig aft-a: raufai an, awn: rs 1 4 Ina at 
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km (Ea) gmesrat iska: Elfgrfrow &scoff: own 

Tic& vi 	Mut um@ 	grgirmt: 

qtrwrfra ( 	Radii *mins ) it 

TRANSLATION 
0 learned person-Commander of the army mighty like 

the wind, make those warriors who by the strength of their 
arms, rule over others or are self-controlled, those who are 
strong, youthful and vigorous, make them more virile 
and givers of strength. Honour those bravo persons who like 
the milky way in the sky, shine, cannot be overcome, are 
never lost but hold on their speed. unretarded by reviling, 
difficult are they to be arrested as the beams of the sun, 
difficult are they to be arested by force. 

PURPORT 

It is the duty of the officers of the State to have brave 
heroes in the army who possess great power in their arms 
and can not be overcome by their enemies so that the 
power of the King may ever grow from strength to strength. 

(ATTO *rim = Speedy. 

I Rai ritraftRI 

Tdrenifirakfin aElfR4j traitcr4 la ( war: ) t 

tdRITfitlig OIRRK I 

Virile possessing manly power of reproduction. ( 2 ) 
Givers of strength. 

This hymn is connected with the previous hymn as there 
is mention of how the people should deal with one 

another. 

Here ends the 135th Hymn and 25th Vun of the first 
Mandela of the Rigveda Sambita. 
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HYMN - CXXXVI ( 136 ) 

rrfl WeffitlZ1 tiO-W5Tgr1 	vocilfra fralfargf MP@ 
Witt I figwartal taa I eigalfranTinflial 
trim: 1 t, y, iirmatfiempa. 1 amen: 
RR: I Q  Altrafte40;4: necilfocurs: 1 Rum 
M: 1/49 fATE tirc t itaa: can: ft 

The seer of the hymn—Parucchepa. Devata or subjct-
Mitravaruna. Metres—Ashti and Atjashti Tunes—Cian-
dhara, Madliyama and Dhaivata. 

Ism i *vq: gem rivn mlifkanq 
Who become how by taking what is told in the first 

Mantra. 

Mantra—I 

nlisg farrr4 FRI rat ga irtat 

1:41Twirt mit* psErriliql mina re 
qh; olittoT 
44-41: r* orff-gitt 4-4 gs-itripi II 

enisndotrani: (thirm) 
# writ 1 vsi gpfvupt  fl FRSITrait 

lowcatt FT %ilia wait 4iti ima RR: RIR W 

grata awl Eal WW1' lanai awry at sr Tuna 
air gal: mai trap/ fad ( 	braira suit 
r: 	tala is 
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TRANSLATION 
0 men offer excellent and ample adoration, reverence 

and most delicious and acceptable faod to the teacher and 
preacher who confers happiness along with your joy-confer-
ins parents -and take advice or knowledge from those old 
orexperienced persons. They shine well on account of their 
virtues, are honoured by the gift of Ghee and other nouri-
shing articles of food at every Yajna ( non-violent bene-
volent act ) being well glorified. Their divinity and Kingdom 
( guided by them ) can in no way be opposed, it can not be 
resisted. 

PURPORT 
Those who acquire knowledge and take advice from the 

old experienced teachers and preachers, can become rulers of 
a vast and good empire. Their wealth never disminishes. 

THE COMMENTAOR'S NOTES 

(RIci*titst ) first immranit 
=Very old, experienced. 

( atagrcanli, ) tinremvat grtnifidrad ft4 
—Along with the parents who confer happiness. 

1111311 ) 	= Kingdom. 

TIN AM tun Wiliveaesti4 

How are men after getting what is told in the second 
Mantra. 

Mastro-2 

Mt% gra44 Wirt tine SOW WITTM 014- 
flA;NitAsit4 !ROW: tift111P1 Rise** 
atm 
and rat "rail ri me 104: 11 
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IT14471:thritSafq T ttlRit 

7, 1•A atanl tug: %rem UT (1/417 t 	vs 4: 
n TUTOR: 9 In!: war Irma qm: ER CORI 
*WM Witlit 4,401 gat RTI4 OM Wi an: 
IR Pr au. Tic uteri wee zit /sr* A 

srirPfm 
TRANSLATION 

This earth is seen fine or beautiful for a person of great 
might. As by the rays of the sun the eyes of men are opened 
and the path of true knowledge of external objects including 
that of water is clear, so by the rays of knowledge of the 
Divine Adorable Sun ( God ) the internal eyes of men are 
opened enabling them to acquire true knowledge. The seat of 
Mitra ( a man who looks upon all beings as his friends ) 
( Varuna-an excellent, most acceptable person dispenser of 
all darkness ), and Aryama (dispenser of justice or a judge) 
is very high, being in the world of light, in the sky so to 
speak. As the birds move freely, so those persons who desire 
the welfare of all and are always engaged in the perform-
ance of admirable and praise worthy great works, enjoy 
happiness. 

PURPORT 

As by the light of the sun, all paths on the earth are 
clearly seen, in the same manner, all true knowledge is 
manifested by the association of good and highly learned 
persons. As the birds enjoy happiness by taking shelter 
in a good place, in the same manner, men enjoy happiness 
by acquiring good knowledge. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

( "FR ) toitorink 
Seated in the heaven or exalted, being in the light 
of knowledge. 
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( 	) #47: = earth. 

11R: ) ORR!: R 
1 Birds 2 Desiiing welfare of all. 

1311493: ) 142383313118inf 

— Of a dispenser of justice or judge. 

TRANSLATOR'S NOTES 

era: is  from  41-1thrunftet g9f-4 Ftwarg ww-411 

here the meaning oft% or desire has been taken. 

171111r RT WIRT ( *WTI' 3, 4, 	) 
Wait% aingrif wafer ( *MI* t.t.R.v ) 
gari4,--46-69 *WI* 'fa a 
Hence the word COM is used for • respectable liberal 

dispenser of justice or giver. mfli aieifff Ineffw 
¶f) wnr ( finro t. t ) 

5ri1: r wrtnewinr  
What should learned persons achieve like whom is told 

in the third Mantra. 

Mantra- 3 

TRifeiRtINIka RTPTNTA, kR4TRT Ota f_ain 
Argeriffi filifkii TOPitzmirviirk aTtfro 

qfigniti  

fftteti9-44vit ;tits! n 	stv41# . II 

RIRTMORitiegon: (Wrielifff: ) 

ow RANT fix* fwd ROM %mat! fa* 
azffaultftri a'fafail crt ati am Ingram: calm 
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WW: WIRTMW: 	 intipthrt um- 

naml fitata wilfaum elm :Inn* azit: winter 

WWT: tMT: W WEIFFE get sntgaft I I  

TRANSLATION 
As the sun and the Prana uphold the bright and happi-

ness-conferring heaven, which is the upholder of the earth, 
in the same manner the President of the Assembly and 
commander-in-chief of the army who are like the sun and 
Prana are vigilant every day. They are protectors of 
munificence. They are animators or inspires of mankind, 
making all men industrious: All these three including the 
dispenser of justice are animators of mankind, prompting all 
to become industrious. They rule over a State which is full 
of the light of justice. 

PURPORT 
Those persons who being like the sun and the Prana, 

like great Yogis, being ever alert or vigilant please their 
subjects and army with knowledge, humility and Dharma 
( rightousness ) get good raputation. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

gifiraq. ) fgani== The heaven. 

triftfin ) Tigre s 'The sun and the Prana. 

( areaawm ) TiTREM: stErm *Milani tam 

sea a Whose men are industrious, 

For the meaning of 	as as fifIR l There is the 

authority of the Veda itself in iffainntflirtiVd-

( Wit? t. =E. to ) I 

pn 41r: 10 efkaaafgraq 

Row should men behave is told in the fourth Mantra. 
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Mantra-4 

Nit fOnt. frigny 

htsznnn: 1 * hne rig 	svn 
frit?: I 

rer MTRT 	gifinf %VIVI WO* II 

fenne-OfflialSRPI:r lent) 

am awl wistr4 finny worm am. tat 
4t4: WRIg am R: 	 ma Wirt wit gm 
crwitm: *it kw: Tim nu we! ( 4) nom 

wur if was *4 zrAn wcrrwrar IP! ( 4 ) 
wag( fog 

TRANSLATION 

May this justice which leads to happiness and prosperity 
be the source of joy to the Mitra (friend of all) and Verona 
( the excellent or most acceptable ) in all protective actions. 
May the learned person who is giver of happiness among 
the enlightened or divine virtues be endowed with all pros-
perity. May all enlightened persons, observing the same 
Dharma equally, serve and please him. May the President 
of the Assembly and Commander-In-chief of the army who 
shine on account of their virtues do as we desire, may they 
who are ever truthful, do as we request .  

PURPORT 

All men should spend all their wealth in good actions, 
as absolutely truthful persons do by augmenting their 
wealth by righteous dealing and by spending it for benevolent 
works As seekers after truth request righteous learned 
persons to enlighten them, so all should request highly 
learned persons to give them knowledge of various sciences. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

( tag:) tiarallreit 
...Justice leading to happiness and prosperity 

crifilfikt ) rin wi 4'414191: 
=Observing the same Dharma equally 

1161T41 ) slIFTWITRI ftWAtit 
—The President of the Assembly and the commander 

of the army shining on account of their good virtues. 

TRANSLATOR'S NOTES 

is from VitTlingiit: Hence the meaning of 

fittr as given above by Rishi Dayananda Saraswati. 

MAIM: is  from  FT witit-sitfaimmit: 
(Tr4t4.) 19-411:91 

riarie: tic gifirom 
What should learned men do is told further in the fifth 

Mantra. 

Malaya 5 

wit filingnigtfeivni•t'swit 4 TR S 
awri4 SER. I imiefiT tNiggi•sIl4t 

4911, I 

willr 4-41: qfPerfi 	kirkfritifff wRik 

ttfiiirtict:tivitsatEr: (serv:) 

Ermk-44,1 	fcrutr 4.4trtra prang, 

OMR RR Watt Rail lite: nt emu: Ti 

aTSairi 41119 411: al-ma 4: %Win WRR REVRII 
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sairowfa 

 

if TETI wen: RA: W: IRI LAT' 	el 

RN: ni wrfa 6 Ref RIOT: Malt error/ ii 

TRANSLATION  

0 President of the Assembly and Commander of the 
Army : You protect ( preserve ) the person who serves you 
both who are friendly to all and possessing the most 
acceptable temprament, you protect the person from sin 
from all sides who is free from malice and other evils and 
who is giver of knowledge to others You also protect the 
person who is just and pre;erves the man of upright or 
straight forward and truthful nature It is the duty of all 
enlightened persons to protect a man who serves them 
( Mitre and Varuna as explained above ) wi!h good sermons 
and who adorns good temper and conduct with admirable 
praises and acts. 

PURPORT 

Learned persons should teach and instruct the persons 
who desire to know Dharma and Adhurma ( righteousness 
and unrighteousuess ) and to accept Dharma and to 
renounce adharma. They should adorn them from all sides 
with )idj a t Wisdom ) Dharma and other noble virtues and 
actions. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

( ir6Itfori ) frenfaAtr<ft69 
Free from malice and other evils. 

( 	fertninennt - Giver of Lnowledge. 

TRANSLATION 

11-41  Here is used in bad sense as given in the Unadi 
Kosh,5.54 

ninammiTteitym: tfeR4 ( rine X•XY ) 
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It is also from 114-  Otli4414 Rio Therefore Rishl 

Dayananda Saraswati has interpreted WPISM, as WI' 
NTT! and has quoted the Brahamanic presages to sub-

stantiate his interpretation. 

"HIM) aft tricasia 

rifTsin: fine! f16 rifte4414 
Then what should men do and like what is told in the 

sixth Mantra 

Mantra-6 

R*1  k4 	ft-OfWt *Ft 411 EfOTPT OS- 
0 00614  ritt r4tifiWgit COT 1414  
cut RIK 
eittiacird: iroci q414. killicOlt 041* !I 

41;kraltifiritsaq: mcfw.) 

t fan ! war at 	fa tacfrati firm 
tirTm Owe a i ih uiz gitri 	Eft 	fit 

OM: 1497 99 VT Ufiff IFfil CORO VII IOW 

99T ?as( 5q914 I airs mlint: ad awn 9 5U 

alrfk itinza a 4tfrf an* frin rem aft/ 
WM It 

TRANSLATION 

As I proclaim veneration for a great person shining on 
account of his virtues, always engaged in doing noble deeds 

for the benefit of the heaven and earth, for the person who 
is friendly to all, who is noble, benevolent, conferee of bappi- 
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ness, showerer of peace. so  you should also do. As I praise a 

man who is the possessor of great wealth of wisdom, who is 
full of splendour like the fire, who Is just observer of the 
rules of righteousness, so you should also do. May we enjoy 
long life, being blessed with good progeny and be ever 

happy with the protection of God and well earned wealth 

( of all kinds ). 

PURPORT 
Men should always enjoy bliss by imitating the learned 

persons. by acquiring the scientific knowledge and becoming 

prosperous thereby. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(W116112) ITWarb-P4= For the conferer of happi- 

ness. MITE 1174 kagnW-Observer of the rules of 

righteousness. 

( xii-tramaigt ) Tr. 

( 	) alawrw‘ 
a Bright or shining on account of his virtues 

riaratRisv mgrfa PPR aixfsmarq • 
= Like whom should learned persons behave is told 

further in the seventh Mantra. 

Mantra-7 

watt Carat'  aqfq-44t irthith orirat !tom: 

gfressil ircs: 141  ticm. ORM mat a ti 

vainstiritt 	et avant (Kingly) 

war infg: 	isttsT: fin: emu fill daq PM 

etit 14WM: mut auk bunt Bart gifikk 

a4rt W as ;mem gel RPM II 
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TRANSLATION 
May Agni ( in the form of electricity etc. ) Mitra (Sun), 

Varuna ( Moon) give us happiness along with the Matins 
( learned vise men who are dear to us like our own Prana ) 
May we being affluent or prosperous by the protection of 
the enlightened persons who always desire truth, and having 
good reputation of our own, enjoy -happiness and delight, 
being endowed with knowledge. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

( fq:) ff11: --, The sun. 

Wfit: ) is = The moon. 
keirgig! ) WTI IFTWIZITIMMt  fd in 
Of the persons desiring truth. 

( ;tea: ) smitfra atigit#: eitta: 7*: 
— With good men who are dear to us like the Pranas. 

T R AL A NSTOR'S NOTES 

TT~ttR>q: (m940 Rx.to.t 0 ), qi fqw: ( 
vita), mit arm ( 'no #0 RR. ft  *firaw 

v. Y  ), ire PTA) rifirvivr: ((To v. t o ), 
These Brahmanic passages clearly indicate that the 

words Mitra and Varuna are used for the sun and the moon 
which are creators of the day and the night, 

Straffge: 4H0 	) ItenT4T, has been 
interpreted here as tics 1611PPINT1S fargt having the 
meaning of IntIR-IF Tint or desire among the various 

meanings of f41-*Iii fidkifterr GETETIT grafg- 
RaiercminftRitfag I 	This hymn is connected with 
the previous hymn as the subject of education and wisdom 
for mankind has been mentioned by the illustration of Vayu 
and Indra etc. 

In this Chapter (1) there is mention of the removal of 
anger and other vices and preservation of food, acquisition 
of wealth and attainment of prosperity etc. and so it is 
connected with the preceding chapter. 

Here ends the commentary on the 136th Hymn and 26th 
Varga of the first Mandala of the Rigveda Samhita. Here 
ends the first Chapter of the Second Ashteka of the Rigveda. 
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